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Yata: Ese bastardo, Kamamoto está ausente de la clase por un dolor de estómago. 

Hablando de ser desafortunado. 

Totsuka: ¿Cierto? Es una lección extracurricular rara que nos permite disfrutar de la 

comida al aire libre. 

Kusanagi: Una clase de cocina extracurricular, huh. Nuestra escuela seguramente saca 

algunos trucos extraños. Bueno, aparte de eso, ¿por qué las cosas resultaron ser un 

concurso de cocina contra el Club Azul? 

Totsuka: Bueno, comenzó como una lección normal, pero como de costumbre... 

++++++++++ 

Yata: ¡Eres muy molesto! ¡Chillando sobre cada maldito detalle! ¡Quítate de mi camino! 



Munakata: Me temo que debo hacerlo. Los maestros han confiado al Club Azul la 

conducción y supervisión de esta lección extracurricular. 

Fushimi: Además, es culpa del Club Rojo ya que no pueden quedarse quietos. 

Yata: ¿Qué dijiste, bastardo? 

Fushimi: Hmph. ¿Quieres ir por aquí? 

Yata: ¡Sí! ¡Te llevaré, maldito mono! 

Munakata: Esto es preocupante. Todo estará bien si el Club Rojo simplemente sigue 

nuestras instrucciones. 

Mikoto: ¿Por qué no te llevas al espantapájaros de la granja si tanto te gusta dar 

conferencias? 

Munakata: Ya veo. Es lamentable que tengamos que dejar de lado la lección, pero no se 

puede evitar. Es nuestra misión disciplinar y afortunadamente el daño se minimizaría ya 

que estamos afuera, podemos pelear con nuestro corazón aquí. 

Mikoto: Heh, interesante... Estaba durmiendo porque la lección era aburrida. 

Yata: ¡Vamos a vencerlos, Mikoto-san! 

Fushimi: ¡Limpiare el piso contigo, Misaki! 

Kuroh: ¡Suficiente! 

Munakata: Yatogami-kun, muévete fuera del camino. 

Mikoto: ¿Debería llevarte con ellos? Estoy bien con eso, ya sabes. 

Kuroh: La lucha en el campus está estrictamente prohibida, a pesar de que está en la 

región montañosa, no habrá excepciones. Te haré saber que esta montaña fue cuidada y 

pertenece a nuestro principal Miwa Ichigen-sama. Las peleas imprudentes resultarán en 

la destrucción de la naturaleza y, por lo tanto, mancharán el nombre de nuestra escuela. 

Pido a los dos presidentes que retrocedan de inmediato. 

Munakata: Hmm, de hecho, buen punto. No es nuestra intención destruir la naturaleza. 

Mikoto: Heh, sin valor. 

Munakata: Sin embargo, es nuestro deber supervisar las hazañas del Club Rojo. 

Kuroh: Sí, sobre eso, tengo una idea para proponerles a ambos presidentes. Dado que 

esta es una rara oportunidad de una clase extracurricular, ¿por qué no la utilizamos para 

nuestro beneficio y competimos justamente usando el objetivo de la lección? 

Munakata: El objetivo de la lección. Tiene sentido… 



Mikoto: Heh, una competencia de cocina, huh. 

Yata / Fushimi: ¿HUH? 

Munakata: Muy bien. 

Mikoto: Heh, haz lo que quieras. 

++++++++++ 

Totsuka: Bueno, eso es lo esencial. 

Kusanagi: ¿Y la razón por la que ustedes me llaman es para cocinar? 

Totsuka: Así es. Rey es un caso sin esperanza en la cocina. 

Yata: ¡Contamos contigo, Kusanagi-san! 

Kusanagi: Vean chicos, soy barman y no cocinero. Además, Totsuka, ¿no dijiste que tu 

pasatiempo era cocinar? 

Totsuka: Bueno, jajaja, me aburrí de eso y de todos modos eres más apto para el trabajo. 

Me ocuparé de preparar la tienda. 

Kusanagi: ¿Tienda? ¿Incluso estamos haciendo eso? 

Yata: Las habilidades para sobrevivir al aire libre también son un objetivo de la clase. 

Kusanagi: Esta lección extracurricular es extraña. ¿Qué estarás haciendo, Yata-chan? 

Yata: Recolectando ingredientes. 

Kusanagi: ¿Estamos empezando desde allí? ¿Estamos cocinando pero no hay nada 

preparado? 

Totsuka: Esa es toda la esencia de la supervivencia y si estamos hablando de recolectar 

ingredientes en la montaña, el hombre perfecto para el trabajo sería nuestro comodín, 

Yata, ¿no crees? 

Yata: Nací y crecí en la ciudad sin embargo. No tengo ni idea de las montañas y cosas 

así, incluso cosas como las plantas silvestres y las especies de hongos, ni una pista. 

Kusanagi: Sin embargo, a juzgar por su apariencia, no es diferente de un mono de 

montaña. 

Totsuka: ¡No te preocupes! Las cosas funcionarán de alguna manera. Solo elígela al 

azar y déjame la clasificación y Yata no perderá en el enfrentamiento de resistencia, 

¿verdad? 

Yata: Bueno, tienes razón en eso. 



Totsuka: Por eso, con tus ingredientes recién recogidos, prepararemos la mejor fiesta al 

aire libre para que el Rey coma, ¿está bien? 

Yata: ¿La mejor fiesta masculina intensa al aire libre para Mikoto-san? ¡Eso es genial! 

¡Yahoo, estoy entusiasmado! ¡Hagámoslo para nunca perder contra jugadores como el 

Club Azul! 

Kusanagi: Bien, no se puede evitar. 

Kuroh: ¡Atención! Ahora comenzaremos nuestro primer enfrentamiento extracurricular, 

un concurso de cocina, entre el Club Rojo y el Club Azul. Seré el anfitrión de hoy y 

para los jueces, convocaré a los respectivos presidentes de club. Es un placer trabajar 

con ustedes. 

Munakata: El placer es mío. 

Mikoto: Sí. 

Kuroh: El enfrentamiento comenzará con la recolección de ingredientes y la instalación 

de la tienda. Entonces, sin más preámbulos, permítanme anunciar a los participantes 

para las siguientes actividades... 

Kuroh: Tarea de recolección de ingredientes, Club Rojo: Yata, Club Azul: Fushimi. 

Kuroh: Encargado de preparar la tienda, Club Rojo: Totsuka, Club Azul: Fushimi. 

Kuroh: La tarea de cocinar, Club Rojo: Kusanagi, Club Azul: Fushimi. 

Fushimi: Espera, ¿por qué estoy en la lista de todas las actividades para el Club Azul, 

Capitán? 

Munakata: Me disculpo pero no tenemos ningún otro miembro, por favor hazlo. 

Fushimi: No, ¡solo estuvieron aquí hasta hace un momento! 

Kuroh: Mis disculpas. La verdad es que se dice que los osos viven en esta montaña, por 

lo que, como precaución, el resto de los miembros del Club Azul están a cargo de la 

seguridad. 

Fushimi: ¿Osos? ¿Esos podrían aparecer en esta montaña? 

Munakata: Eso es todo, Fushimi-kun, cuento contigo. 

Fushimi: No. 

Munakata: Por favor. 

Fushimi: Me niego. 

Munakata: Fushimi-kun, si no empezamos los preparativos, no lo haremos a tiempo. 



Fushimi: Tch... lo entiendo. Maldita sea, ¿por qué tienen a Kusanagi-san en su equipo? 

Kusanagi: Qué mal, esto se llama las circunstancias del adulto. 

Kuroh: Como dije antes, esta montaña es el hábitat de varios seres vivos. Además, están 

totalmente autorizados a utilizar cualquier método para recolectar ingredientes, por 

ejemplo, recoger plantas silvestres y pescar. Son libres de reunir los ingredientes. El 

límite de tiempo es de 2 horas, ¿están listos? 

Kusanagi: ¡Contamos contigo, Yata! 

Yata: ¡Sí! 

Munakata: Fushimi-kun. 

Fushimi: ¡Lo entiendo! 

Kuroh: ¡Comiencen! 

Yata: ¡No me sigas, Saru! 

Fushimi: ¡Tú eres el que me sigue! ¿Podría ser que no puedes encontrar nada solo? 

Yata: ¡Qué demonios! ¡Aléjate de mi camino! 

Fushimi: ¿Por qué no te escapas? Me dirijo hacia aquí porque los ingredientes que 

quiero están en esta dirección. 

Kuroh: Bueno, ha comenzado, la clase de cocina especial entre los dos clubes, ¿tienen 

confianza en que sus respectivos clubes salgan victoriosos? 

Munakata: Sí, por supuesto. Fushimi-kun es muy talentoso. 

Kuroh: ¡Hemos recibido un comentario rebosante de confianza del Club Azul! 

Entonces, ¿qué tal una palabra de Suoh-senpai, presidente del Club Rojo? 

Mikoto: ¿No está bien mientras podamos comer buena comida? 

Kuroh: Yo... De hecho, eso sería lo más favorable. 

Yata: ¿Cómo diablos terminamos en el mismo lugar cuando fuimos por caminos 

separados, Saru? 

Fushimi: ¡Esa es mi línea! ¡No me imites, Misaki! 

Yata: ¡No lo hago! ¡Y no me llames por mi nombre! Huh... Hey, esto se ve delicioso, 

los ingredientes se obtuvieron, Oh, ¿aquí también? Jejeje, con este ritmo, habré reunido 

suficientes ingredientes en poco tiempo. Cuanto más rápido se lo entregue a Kusanagi-

san, significara un paso más cerca de la victoria también. ¡Oh, esto también se ve bien! 

Fushimi: ¡Hey! ¡Espera un momento, bastardo! 



Yata: Huh, ¿todavía estabas allí, Saru? Mírate, con las manos vacías. Hablando de ser 

lento. 

Fushimi: ¿Qué dijiste? ¡Como si hubieras encontrado algo! 

Yata: ¡Esta vez encontré algunos hongos! Oh, eso es grande, pero ¿es comestible? ¿Qué 

pasa si es venenoso? Bueno, como sea, Totsuka lo arreglará por mí. 

Fushimi: Heh. Hey, eso claramente parece incomestible. 

Yata: Como si me engañaran tus palabras. Para que Mikoto-san comente "¡Bien hecho!" 

Tendré que darme prisa y entregar los ingredientes. 

Fushimi: No, si cocinas con esos ingredientes definitivamente destruirás su estómago. 

Yata: ¡Oh! Esa planta parece comestible, solo deletrea vegetales de montaña. Bueno, 

entonces, ya que reuní una cantidad justa, es hora de regresar con Totsuka-san y el resto. 

Fushimi: Tch, falló cuando se apresuró. Con esos ingredientes, no podrían preparar una 

comida decente. Bueno, como sea, si los del Club Rojo se intoxican con alimentos 

significa la victoria para el Club Azul. 

Fushimi: ¿Hmm? Esta cosa negra... ¿podría ser? Por ahora debería llevarlo.  

Fushimi: Sí, ¿qué sucede? 

Munakata: Soy yo, ¿estás progresando con la recolección de ingredientes sin 

problemas? 

Fushimi: Um, bueno, algo así. 

Munakata: Ya veo. Parece que el Club Rojo tomó la delantera, pero creo que, dado que 

es Fushimi-kun, definitivamente les ganaremos. 

Fushimi: Lo entiendo, ¿puedo colgar ahora? Quiero apresurarme y reunir los 

ingredientes. 

Munakata: Sí, entonces que tengas la mejor de las suertes. 

Fushimi: Como era de esperar con esto, no puedo cocinar ningún plato... 

Totsuka: Eh, esto va aquí y eso va allí... 

Kusanagi: Totsuka, ya casi he terminado con mis preparativos, ¿y tú? 

Totsuka: Mm, bueno, supongo que también. Ah, por cierto, ¿qué vas a hacer con el 

condimento? 

Kusanagi: El Perro Negro me lo presta, parece que siempre lleva sus cosas de cocina a 

todos lados. 



Totsuka: ¡Eh, eso es increíble! 

Kusanagi: Más importante aún, estoy preocupado por Yata-chan, ¿está recogiendo los 

ingredientes adecuadamente? 

Totsuka: ¡No te preocupes! Yata definitivamente los encontrará y regresara 

rápidamente. 

Kusanagi: Bueno, puedo darle crédito por ser rápido, pero... 

Totsuka: Jaja, hablando de él... 

Yata: ¡Ya llegué! ¡Perdón por la espera! 

Kusanagi: ¡Oh! Fuiste más rápido de lo que esperaba. 

Totsuka: ¿Y cómo te fue? 

Yata: ¡Jeje, déjamelo a mí! Mira lo que recogí en mi recorrido. 

Totsuka: Heh, ¿tanto en tan poco tiempo? Nada menos de Yata, pero todo esto es 

incomestible. 

Yata: ¿Hablas en serio? 

Totsuka: Sí, así es. Esto es obviamente un hongo venenoso, apenas hay partes 

comestibles en esta fruta y esta planta sabe amarga y asquerosa. 

Kusanagi: Es genial que seas rápido, pero por favor trae ingredientes que sean 

comestibles. 

Yata: Lo siento, esta vez traeré cosas que se venderán en el supermercado. 

Kuroh: ¡Oh! Montando el impulso, Yata regresó corriendo a la montaña una vez más. 

Munakata: Los ingredientes que Yata-kun ha traído de vuelta no fueron comestibles. 

Mikoto: Yata... 

Munakata: Esos eran obviamente de un color venenoso y plantas sospechosas. Yata-kun 

elige cosas interesantes. 

Kuroh: Justo cuando pensamos que el Club Rojo estaba a la cabeza, ¡qué giro de los 

acontecimientos! ¿Qué equipo sería el primero en reunir y traer los ingredientes? 

Fushimi: Solo un poco más. Este bosque, si se mira con cuidado, en realidad tiene 

algunos ingredientes decentes. 

Yata: Y pensé que habría uno o dos ingredientes comestibles allí. No se puede evitar, 

supongo que tendré que buscar en otro lado. 

Fushimi: Tch, regresó. 



Yata: ¡Oh! ¡Encontré algo increíble! Oh, esto es una gran atrapada. Al salir del suelo, 

realmente no sé qué es esto, ¡pero es grande! Oh, ¿está atascado? ¡Oh! ¡Está afuera, está 

afuera! 

Fushimi: ¡Las raíces se extienden hasta aquí! ¡Fushimi, Batto de emergencia! 

Yata: ¡Hey, Saru! ¿Qué estás tirando? Puede haber más si no lo cortaste. 

Fushimi: Entonces, ¿qué es eso? No es comestible de todos modos. 

Yata: He tenido un buen comienzo y luego has tenido que interferir. Me encargare de ti 

antes de reunir los ingredientes. 

Fushimi: ¡Está bien por mí, Misaki! Las consecuencias serían más silenciosas de esa 

manera. ¡Adelante! 

Yata: ¡Allá voy!  

Fushimi: ¡Ese ataque directo me golpearía! 

Yata: ¡Cállate, maldito mono! ¡Deja de huir! 

Fushimi: ¿Qué pasa? ¡Apunta apropiadamente, Misaki! 

Fushimi: ¿De repente desde el suelo? ¿Qué es esto? 

Yata: ¿Por qué estás bromeando? ¡Espera! Eso es peligroso, ¿de qué se trata? 

Fushimi: ¿Hay trampas en el suelo? 

Munakata: Hola, ¿Fushimi-kun? 

Fushimi: ¡Sí! ¿Qué es esta vez? Estoy ocupado en este momento. 

Munakata: Me olvidé de mencionarlo antes pero en ese bosque, hay trampas destinadas 

a capturar a los osos. 

Fushimi: ¿Eh? 

Munakata: Ya que eres tú, apuesto a que no te atraparían en esa trampa, entonces te 

deseo la mejor de las suertes. 

Fushimi: Es demasiado tarde ahora. 

Yata: Oye, Saru, luchar contra ti ahora en tu estado no sería interesante en absoluto. Es 

por eso que volveré a reunir ingredientes. ¡Nos vemos! 

Fushimi: ¡Maldición! Esta trampa no saldrá... 

Yata: ¡Gracias por esperar! 

Kusanagi: ¡Oh! Finalmente, espera, ¿qué has traído? 



Yata: ¿Qué? ¡Son ingredientes! 

Totsuka: Uwah, esos son algunos con formas y colores que también deletrean malas 

noticias. 

Kusanagi: ¿Y qué es esto? 

Yata: ¡No sé! Tengo la sensación de haberlo visto en un supermercado antes. Por ahora, 

se lo dejo a Totsuka-san, creo que todavía falta algo, iré a mirar un poco más. 

Kusanagi: Bueno, ¿qué es esto? 

Totsuka: Me pregunto... 

Kusanagi: No, no, no, ¿tú tampoco? 

Totsuka: Jaja, pero ya ves, tiene un aroma agradable y se ve comestible en comparación 

con los anteriores. ¡Oh! Tengo que volver a mi tarea. Ahora bien, continúa... 

Kusanagi: ¡Ah! ¡Espera! Bueno, entonces, ¿qué puedo hacer con esto? En primer lugar, 

¿se puede comer? 

Kuroh: Bueno, han pasado 30 minutos desde el comienzo y Yata ha traído algunos 

ingredientes una vez más. Esta vez, Kusanagi-san trae los ingredientes a la estación de 

cocción. Por otro lado, Fushimi del Club Azul aún no ha regresado desde entonces. ¿El 

Club Rojo saldrá victorioso? 

Kusanagi: Una vez más, ese idiota de Yata, nunca trajo algo decente. ¿Qué esperan que 

yo cocine? ¡Huh! ¿Qué es eso? ¡Explotó! 

Munakata: Aunque el Club Rojo está liderando en este momento, todo se redondea al 

gusto al final. Los resultados aún son bastante desconocidos. 

Mikoto: Heh, ¿no estás siendo un mal perdedor? El Club Azul aún tiene que reunir los 

ingredientes, ya sabes. 

Munakata: No hay necesidad de apresurarse. Eso es porque... eso es porque Fushimi-

kun seguramente... 

Fushimi: ¡Ja! Y, capturado. Perdí algo de tiempo debido a la trampa, pero esto debería 

ser suficiente. Debería volver pronto o las cosas no terminaran bien. 

Yata: Terminé recogiendo verduras y champiñones, como era de esperar no hay nada 

mejor que comer carne. ¡Bien! Iré más profundo y buscaré algo de carne. 

Fushimi: Por ahora, dejaré de lado los ingredientes y me pondré a preparar la tienda. 

Kusanagi: Totsuka, ¿cómo vas por ahí? 



Totsuka: Mm, sin problemas. Solo mira, voy a construir una espléndida tienda de 

campaña. 

Kusanagi: Espera, ¿qué estás construyendo... es realmente una carpa? Parece realmente 

elaborado. 

Totsuka: Jajaja, soy tan perfeccionista, terminé poniendo esfuerzo en esto. 

Kusanagi: ¿No creo que se trate de esfuerzo o algo así? 

Kuroh: La tienda del Club Rojo está empezando a verse muy lujosa, pero debería 

hacerse pronto. El Club Azul, terminó de reunir ingredientes. 

Munakata: Hmph. A partir de ahora, vamos a cambiar las cosas. Espero eso, Fushimi-

kun. 

Mikoto: Hmm... 

Fushimi: Totsuka-san... eso... ¿es incluso una carpa? ¿Por qué haría algo tan elaborado? 

Bueno, debería centrarme en establecer una carpa estándar rápidamente. 

Yata: ¡Gracias por esperar! 

Kusanagi: ¿Q-qué es eso? 

Yata: ¡Una presa! Como era de esperar, la cocción no comienza sin carne. 

Kusanagi: ¿Presa, dices? Esto... ¿qué tipo de carne es esta? 

Yata: Tiene cara de ciervo, así que supongo que es un ciervo. 

Kusanagi: Ves aquí... ¿en qué parte del mundo puedes encontrar un ciervo con 5 colas? 

Ni siquiera sé qué tipo de animal es este. 

Yata: En el camino, vi algunas frutas, así que voy a otra ronda. 

Kusanagi: Es un gran trabajador, aun así, ¿qué voy a hacer al respecto? ¿Intentar asarlo? 

Totsuka: Kusanagi-san, aquí tienes. Algo que has olvidado, tu ketchup. ¡Uwah! O-

Ouch... Ah... jaja, lo hice. 

Yata: ¡Lo siento, llegué tarde! Encontré un montón de frutas, ¿T-Totsuka-san? ¿Z-

Zombie? 

Totsuka: Yata~ 

Yata: ¡Uwah! 

Totsuka: Espera un momento, Yata... ¿Por qué tienes tanto miedo? 

Yata: T-Totsuka-san esta… 



Totsuka: No, no, no, Yata. Esto es solo ketchup, ¿sabes? 

Fushimi: Totsuka-san derribó la tienda y regresó a la primera. Es decir, ¿no es esta una 

oportunidad? ¡Aprovechando esta oportunidad! No hay suficiente madera como soporte. 

Fushimi: Tch, no hay tiempo para buscar registros. ¡Maldición! Fushimi, Batto de 

emergencia... 

Kusanagi: El Club Azul finalmente ha comenzado a preparar la tienda. ¡Oh! Él es 

rápido. 

Fushimi: Bien, la carpa está a punto de terminarse. Ahora solo tendré que pedir prestado 

condimento al Perro Negro y comenzar a cocinar. 

Totsuka: ¡Oh! ¡Parece delicioso! 

Yata: Huele muy bien, ¿puedo probarlo? 

Kusanagi: Solo un poco, aquí tienes. 

Yata: ¡Es delicioso! Esto es lo mejor. 

Totsuka: Esto también se ve delicioso, ¿cómo puedes cocinar algo así con esos 

ingredientes? 

Kusanagi: Bueno, ¿con quién crees que estás hablando? Totsuka, ¿qué hay de tu tienda? 

Totsuka: ¡Ah! ¡Está bien! Funcionará. 

Kusanagi: ¿En serio? 

Fushimi: ¡El Club Rojo está casi terminado con su cocina! Tch, ¿cómo transformó esos 

ingredientes en platos tan decentes? 

Fushimi: No puede evitarse, Fushimi, Batto de emergencia… 

Munakata: Fushimi-kun, no tienes ninguna espada para desenvainar. La usaste para 

sostener la carpa previamente, ¿verdad? 

Fushimi: ...Tch. 

Kuroh: Restando 30 minutos, ambos equipos ponen su corazón y alma por el tiempo 

restante y continúan con el buen trabajo. 

Munakata: Fushimi-kun, ¡Lucha! 

Fushimi: ¡Tch, lo entiendo! 

Kuroh: El Club Azul finalmente ha comenzado a cocinar, no queda mucho tiempo. 

Munakata: No hay problema, él terminará pronto. Más importante aún, Suoh. Deja de 

dormir la siesta. 



Mikoto: ¿Eh? Dormí bien. 

Kuroh: Suoh-senpai, solo un rato más, haz tu mejor esfuerzo. 

Fushimi: Finalmente, todo está hecho. 

Kuroh: ¡Alto! 

Yata: ¡Sí! 

Kusanagi: Bueno, este es un paseo por el parque. 

Fushimi: Huff... huff... Está hecho, logré llegar a tiempo. 

Munakata: Un trabajo bien hecho, Fushimi-kun. Confíe plenamente en que podrías 

completar las tareas. 

Fushimi: Ya no me importa... 

Kuroh: Entonces ahora, cada presidente probara los platos. Al frente, los que estaban a 

cargo de cocinar. 

Kusanagi: Aquí tienes, buen provecho. 

Mikoto: Sí... 

Munakata: Entonces, sin más preámbulos... 

Mikoto: Sí, ¿no está bien? 

Munakata: De hecho, no puedo entender cómo resultó ser esto a partir de esos 

ingredientes, a pesar de estar en el otro equipo, tengo que admitir que sabe bien. 

Kusanagi: Por supuesto. 

Yata: ¡Sí! 

Totsuka: El esfuerzo de Yata también dio sus frutos. 

Kuroh: Entonces, el Club Azul. 

Fushimi: Aquí tienes. 

Munakata: Buen provecho. 

Mikoto: ...No está mal. 

Munakata: Mm, como se esperaba de Fushimi-kun. 

Fushimi: Bueno... gracias... 

Kuroh: Entonces, en nombre de Ichigen-sama, tomaré la decisión. Ambos presidentes, 

¿hay algún problema? 



Munakata: Muy bien, espero una decisión justa. 

Mikoto: Haz lo que quieras. 

Yata: ¿Lo decidirá una sola persona? 

Totsuka: Bien, no puede evitarse ya que el director lo decide y los presidentes votarán 

de todos modos. 

Kuroh: Entonces, los resultados... el ganador es... ¡el Club Azul! 

Fushimi: ¡Yahoo! 

Totsuka: ¡Uwah! Él está haciendo una pose de agallas... 

Yata: Realmente cambió. 

Munakata: Por supuesto. 

Kuroh: Habiendo dicho eso, el Club Rojo también fue espléndido, así que termina en 

empate. 

Fushimi: ¿Eh? 

Kuroh: La lección terminará pronto, ambos clubes deben limpiar rápidamente y 

prepararse para irse. 

Munakata: Fushimi-kun, te dejaré el resto. 

Fushimi: ¿Por qué debo ser yo? Sí... 

Yata: ¿Un empate? No voy a aceptar esa mierda, fue una oportunidad para aclarar las 

cosas de una vez por todas con el Club Azul también. 

Totsuka: Bueno, fue divertido, ¿por qué no nos limitamos a eso y Rey parece satisfecho 

también? 

Kusanagi: Sí, logré mejorar mis habilidades también. 

Mikoto: Eso fue algo bueno. 

Yata: Mikoto-san... 

Totsuka: Jajaja. Si alguna vez hay una clase extracurricular de nuevo, me gustaría 

volver a hacer esto... 

Fushimi: Ah... de nuevo, ¿dijo? ¡NUNCA LO VOLVERÉ A HACER! 


